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IIOPIBHA/IbHUI AHAJII3 IIEPEK/IAJJAITBKUX CTPATEI'II
SBEPEXXEHHSA ETHOCIIEHU®IYHOCTI JIEKCUYHUX OANHHUIb

Ha cyuacHomy emani po3eumky siHegicmuku 06’ekmomM o0cobaueoi yeacu
HayKosyig eucmynde OOC/MIO}CeHHSI B83dEMO38°A3KY MO8U md KyAbmypu, aHAAi3
eMHOKY/IbMYpHUX 0cobnueocmell CniAKY8aHHS npeOCMAgHUKie pi3Hux Hayil. B
cmammi posensdarombcs ocobausocmi nepeknady emHopeanitl, siki 8i0obpaxcaromb
cneyucpiky KoxcHoi okpemoi Hayil. Ilonyaspusayisi yKpaiHCbKOi MO8U i NOAIMUYHi
3MIHU Y Oepcasi cnpusiiu 00CAI0HCeHHI0 y 2any3i nepeknady cneyugiuHoi nekcuku,
8I0MBOpEeHHs1 38YUAHHSI [HWOMOBHUX G/1dCHUX HA38 YKPAiHCbKOI MO0 ma
YKPAiHCbKUX 1HO3eMHUMU MO8AMU, Pi3HOXMCaHposux npobnem nepekanady. Buxodsuu 3
nompebu y OocniddceHHi ~meopemuuHux npobneM nepekaady HA — OCHOBI
eMHOKY/IbIMypHUX Mamepianie Mu NpoaHanizyeaiu md BU3HAYUAU NepeKaaoaybKi
cmpameeii i makmuku, adekgamui 015 36epedxceHHs NeKCUUHOI yHigepcaabHOoCmi ma
emHocneyugiuHocmi y nepeknaoi HayioHaAbHUX A€KCUUYHUX OOUHUYb.

Knawuoei  cnosa: nepeknad  emuopeanili, cmpameeii  nepekaady,
PpI3HOJKCaHpogicmb, emHocneyugiuHicmb, ceMaHmuka, mpaHcaimepayisi.

ITocraHoBKa mpo0/ieMu. 3 yacy TIPOTOJIOIIEHHSI YKpaiHU SIK He3aseXKHOI
Jlep’KaBy [IOC/Ii/I)KeHHs 3 IepeK/iajo3HaBCTBa 3HAayHO akTuBidyBaiuca. Ilepekiag,
rovasii PO3IVISIAATH SIK KyABTYPDHUN UMHHUK He3a/IeXXHOCTI YKpaiHH, K CIT0Ci0
yTBep[yKeHHs YKpalHCTBAa y LiijioMy CBITi. Izel Takux [OC/II[KeHb 3aro3uuyBaiud 3

JIIHTBOKY/IBTYPOJIOTii, icTOpil Ta mositonorii. ITonynspusariis ykKpaiHCbKOI MOBHU 1
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TIO/TITUYHI 3MiHM Y Jlep>KaBi CIIPUSIIM A0C/IiIKeHHIO y rajly3i nepeknaay crierjudiuHoi
JIeKCUKH, BiZITBOPEHHS 3ByYaHHs 1HILIOMOBHUX BJIACHUX Ha3B YKPaiHCHKOK MOBOIO Ta
YKpaiHCBKMX iHO3eMHUMU MOBAaMHU, Di3HO)KaHPOBUX IpoOsieM mepeknany. Taka
cUTyarfis 3ymoBWiIa Iifje Oinbiily morpeby B [JOC/IKEHHSX eTHOpeasiu, sKi
BifjoOparkaroTh crieljudiky KO>KHOI OKpeMol Hallii.

HocnipkeHHsT eTHOCMELM(IUHOCTI JIeKCUUHUX OJWHMIb $IK MOBHOI i
KY/JILTYPHOI CTafIMHA € BUHSTKOBO BAa)K/IMBUM. 3allikKaBeHIiCTh I[i€l0 MPO06IeMOr0
MHrBicTiB i 1X BceOiuHe BMBUEHHSI B Kypci Teopil Ta MpPaKTUKU TepeKIafy € BKe
TpaMLiiHOI0. Y pi3Hi poKu rpobsieMa peaJtiii MpuUBepTasa yBary AOCTiAHUKIB i Oy/a
00’€KTOM HayKOBUX TIOWIYKiB sIK yKpaiHChkux (P. C. bauesuu, JI. I. Bepba,
I. O. Tony6oBceka, FO. O. Knykrenko, P.II. 3opiBuak, A. O. IBaHoB, B. I. KapabaH,
I. B. Kopynetp, B. [I. Paguyk, O. O. CeniBadoBa, O. ®. Taykui), Tak i 3apyOiKHMX
BueHux  (JI. M. Bepemarin, JI. Biccon, B. B. Kpachuux, B. I. Koctomapog,
JI. K. Jlatuwies, FO. FO. JlinaroBa, FO. M. Jlotrman, I E. Mipam, C. A. Moiceesa,
B. JI. MypaebiioB, B. H. Temis, A. I1. Uyxxakin). JIiHrBicTM Ta Tepekafaui poowiu
cripo6u TPYHTOBHOTO BUW3HAU€HHsI TIOHATTS peastii, CK/aJanv pi3HOMaHITHI migxoau
10 Knacudikallii HallioHa/JIbHO-MapKOBaHUX JI€KCUYHUX OJWHHILIb, aHasli3yBa/u
criocobu mepefiaui peaniii iHmMMKU MoBaMu. Taki Bifomi JiiHrBicTH 5K €. B. Bpeyc,
JI. C. bapxynapos, B.I. Kapaban, I. B. Kopyner, B. H. Komicapos, f. I. Peiikep,
A. B. ®enopoB, A. /[l IlIBeiitjep i 6araro iHIIUX TIPUCBATHAIN  JOCITiIKEHHIO
nepekafialibKUX TpaHcdopMalliii CBoi uMc/ieHHi ctarTi i MoHorpadii. Ase mpobsieMa
Mi>KMOBHMX I€PETBOPEHb TMPOJOBKYE 3a/TUILIATHUC aKTyaIbHOLO.

Meta po00TH — ITPOBECTH TOPiBHSABHUIN aHasIi3 Ta BU3HAUWTH TepeK/iafalbKi
cTparerii i TaKTWKW, afeKBaTHi /i 30epe)keHHs JIeKCMUHOI YHiBepCa/JbHOCTI Ta
eTHOCTIelU(iuyHOCTI y mepeKafi

Buksaj ocHOBHOro marepiasny. [lepeksa/; eTHOKY/IBTYPHUX MOBHUX OJWHULIb
MiJIsira€e 3araJlLHUM TIpaBWIaM nepefiadi y pexxuMi «the source language — the target
language». PeKOHCTpPYKIlisi MOBHOI KapTUHU CBITy CK/aZla€ OJHe 3 HaWBa)K/IUBILLIUX
3aBZlaHb Cy4acCHOI Teopil i MpakTUKU mepeksazy. IIpore BiACyTHICTL ITeBHOI peaitii uu

TIOHSITTSI B OZIHIM i3 MOB yCKJ/IaZJHIOE MPOLIeC MepeKamy.



[Tpu mepeknafi eTHopeasiii YKpaiHCBKOIO MOBOIO i 30epe)keHHSI CeMaHTHKH
CJI0Ba, CJIiJ 3Ba’KaTy Ha CTPYKTYPY, 3HAYeHHSI Ta MOBHUI PiBe€Hb 3MiCTOBUX OJUHULIb.
OcCkinbKU TiepeksiaZi € JIHTBiCTUUHOI HAyKOw i 0a3yeTbCs Ha CeMaHTULi MOBHMX
O[VHHLIb, TO TIepeKjajady [OBUHEH I[pPaBU/IbHO BU3HAYMTU piBeHb LIUX MOBHHUX
ofuHuLb. Yciiz 3a I. B. KopyHijeMm, My BUI/IIEMO HACTYIIHI MOBHI PiBHi:

1) HagcHTAKCUUHUM (Super syntactic level) — BiqTBOpeHHS TEKCTiB, a03ailiB;

2) CUHTaKCUYHUM (syntactic level) — BiITBOpeHHsI CJIOBOCIIONyUY€eHb i peueHb;

3) nekcuunuii (lexical level) - BiATBOpeHHs1 3HaueHb CJIiB, CJIOBOCIIONYyuY€eHb,
IlioMaTUUYHUX BUPa3iB;

4) mopdonoriunuii (morphological level) — BinTBOpeHHS CK/1a/IOBUX e/IeMeHTIB
CJIOBa, [JOIIOMArae BilTBOPUTH 1 JIeKCUYHe 3HAUeHHS;

5) donetnunmii (phonetic level) — BinTBOpeHHs 3BYKiB ()OHETUKU: BCi TepMiHH,
reorpa(ivHi Ta BIaCHi Ha3BM, peasil CyCIiIbHO-TMOMITUYHOIO KUTTS BiZITBOPIOKOTHCS
Ha (poHeTMYHOMY piBHi [1, c. 179].

Haliy>kuBaHimmi 3acobu  Tepefadi  aHIVIIACBKMX €THOKYIBTYPHUX MOBHHUX
OAVHULIL YKpPaiHCbKOK MOBOIO Taki: TpaHCKpUOyBaHHsS Ta TpaHCIiTepallis,
Ka/JIbKyBaHHsI (MOC/TiJOBHUM TlepeKsajl), ONMWCOBUM MepeKaaZ, Mepekaaf MMUIsIXOM
3HaXO[)KeHHs  BIJTOBIIHMX €KBIBaJIeHTIB, T[lepeK/jaj LUIIXOM 3HaXO[KeHHS
BiZITIOBI/JHMX aHAaJOriB, MepeK/iajalbKi TpaHchopMalLiii. Y fesdKux BUIMaJKax JOPeYHO
MOEJHYBaTU [iBa BUJY TlepeKsajy, Harp., MOUIIOBHAN Tepekias 3 ereMeHTaMu
OIMCOBOTO MepeKsIazy.

bykBanbHuM mnepeknap (litteral translation) — e TakdWd TepeK/a[,, KOIU
BiITBOPIOETHCSI OYKBEeHHUM UM 3BYKOBUH CK/af OpyriHany. BykBasibHUM miepeK/iaZioM
Bi/ITBOPIOIOTLCS OAIMHULI (DPOHETMYHOTO Ta JIEKCUUHOTO PpiBHIB. IlepeBakHO I1[UM
3acoboM mepeksafly BiATBOPIOIOTLCS BacHi Ta reorpadiuHi Ha3BW, iMeHa Ta peatil.
o 6ykBanbHOTO TIepeK/Iafy BiTHOCATHCS: TPAHCKpHUOYyBaHHS Ta TpaHC/TiTeparfis.

TpanckpubyBanHsi Ta TpaHcaitepauiss (Transcription and Transliteration)
OTpUMa/M TaKy Ha3By, TOMY L0 NPW BUKOPUCTAaHHI LJUX NPUMOMIB aKT Mepekiany
3aMiHIOETBCSI Ha aKT 3aro3uueHHs 3BYKOBOI (Mpu TpaHCKpuLii) abo rpacdiuHoi (mpu

TpaHCJ/iTepalii) gopMu c/ioBa pa3oM i3 3HAYeHHsSIM 3 MOBU OpMUTiHaay B MOBY



nepeknasy. PakTUUHO 3amo3uYeHHs TYT 3[iMCHIOETbCS 3apajd TMepeknasy sK
HeoOXijHa TiepeZlyMOBa MOrO BUKOHAHHS. 3aro3uueHe C0BO CTae (akKToM MOBHU
repek/iajly i BKe B SKOCTI TakOrO BUCTYIA€ SIK €KBIBaJIeHT iJeHTUYHOIO 3 HUM
iHImoMoBHOTrO CyioBa. TpaHCKpHOyBaHHS Ta TpaHC/ITEpallii € OJHUM i3 BHUJIB
OykBasii3mMy. Y TIyMauHOMY C/IOBHUKY TepeK/a/lallbKuX TepMiHiB yueHOro-iHTBicTa
B. M. KomicapoBa Mo)KHa 3HaliTM BU3HaueHHsl SIBUILY «OyKBami3my»: ['pamaruuHuii
OykBasi3M — 1e 30epeXkeHHS TpaMaTHUHUX CTPYKTyp abo ¢opm opuriHany B
repek/iaJleHoMy TeKCTi [2, c. 56].

TpaHcKpuOyBaHHS Ta TpaHC/IiTepaIfisi YaCTO BUKOPHCTOBYIOTH IIPH TTepeK/afi
JIEKCUYHUX OJIMHULIb, 11]0 TI03HAUar0Th TUTYJI, 3BaHHS, MOHETApHY CUCTEMY Ta [JesKi
CYCITiJIbHO-eKOHOMIYHI IBULLa.

Hanp.: lord — noppg, lady — nepni, sir — cep, Senator — ceHaTop, mister — MicTep,
skinhead — ckinxen, shilling — wuniHe, penny — neHHi.

KOHTeKCT B)KUBaHHS:

1. Lord Clarendon, I most earnestly commend to your attention. — «Jlopp,
KnapeHioH, 51 — /10 Barioi yBaru» [3].

2. I told Holmes of my conversation with the lady. — «51 po3noBiB Xonmcy npo
CBOIO PO3MOBY 3 jiefii»[3].

3. Far away on the path we saw Sir Henry looking back ... — «/laneko Ha
cTexxiii My mobaurnu cepa ['eHpi, 1110 03upaBcs Ha3af, ... » [3].

4. He would devote his last penny to removing the obstacles which divided us —
«BiH TIpUCBATUTBL CBiM OCTaHHIM TIeHHi, 00 YCYHYTH TepelIKOH, 110 PO3Ai/IiIn
Hac» [3].

5. He took it and bit it to see if it was good, and then he said he was going
down town to get some whisky; said he hadn't had a drink all day — «BiH B3sB i
BKYCHB HOTO0, 111006 obaunTH, 1110 1je Oy/10 CMavHo, i Toi BiH CKa3aB, 1[0 BiH WIIIOB Y
MicTo, 11100 MpuADOaTH BicKi; CKa3aB, 1110 BiH He TTUB BeCh AeHb» [3].

3a ZI0TIOMOror0 TpaHC/iTepallii BiITBOPIOIOTh OyKBeHUW CK/aZi OpUTiHaIy Ha
MO3HAYeHHsI TPOIIOBUX ofuHULb: Ben Franklin — «ben ®paHkiiH» (CcTomosapoBa

xymopa); Yard — «/apg» (cTogonaposa Kymtopa); Suzy — «Cro3i» (1 o1apoB).



Crig 3a3HaunTH, IO AJIS KpaIoro po3yMiHHSA OpWTaHCBKOro THTyna ‘lord’,
JOLTTbHO 3aCTOCyBaTH 3aci0O 3HaAXO/PKeHHS HalO/MDKUMX eKBiBa/lIeHTIiB, TaKMX SK
«BOJIOJIap», «BJACHUK», «MaH» 1 T.I., K L[ MU CIIOCTepiraeMo y repejadi Ha3BU
pomany [IxoHa TosnkieHa (John Ronald Reuel Tolkien) — ‘The Lord Of The Rings’ —
«Bosopap Kineupb».

Posmisgaroun aHIVIO-YKpPAlHCBKI  Iepekyaau eTHOpeaii  IUIIXOM
TPaHCKpHUOyBaHHS Ta TpaHC/iTepallii, MM TOMITW/IM, 110 HalyacTimie el criocib
BUKOPHCTOBYIOTh y TaKUX BUIMAJKaX:

1) TpaHchiTepaljii JesKUX peAyKOBaHHWX TOJOCHUX Ta TMPUTOJIOCHUX, IIJ0 He
BUMOBJIsItOThCSA: Cromwell — KpomBen, William — Binbsim; Dorset — Hopcet, Portland
— IToptnena, Campbell — Kemnbern.

2) He30epeXXKeHHI  TMOABIMHMX  TIPUTOJIOCHUX ~ MK~ TOJIOCHUMH  Ta
6ykBocrionyueHHsi ck: boss — 6oc, roll — pou, football — dyT60n, Jackson — [I>keKCoH,

3) 30epekeHHi [esKMX OCOOIMBOCTEM TMPABOIUCY CJIOBA, SIKi Z03BOJISIOThH
HaO/IM3UTHU 3ByYaHHS C/IOBa TIPM TIepeK/afi A0 BXe BizoMux 3paskiB. OcobnuBo 1je
CTOCY€TbCSI TOTIOHIMIB Ta aHTpOMoOHiMiB: Alaska — Ansicka, Alabama — Anabama,
Arizona — Api3oHa, Boston — BoctoH, Columbia — Konymbisi, Missouri — Miccypi,
Matilda — Marinbga.

TpaguLiliHi BUK/IIOUEHHSI CTOCYHOTBbCSl, TOJIOBHUM UWHOM, TepeK/a/iB iMeH
ictopuuHux 0cib Ta Aeskux reorpadiuHUX Ha3B, 1[0 B)Ke 3aKPIllU/MCS B 3BUYasX Ta B
yaci: Charles I — Kapn I (a ne Wlapns, ¢p.), William III — Binerensm III (a He
BinmbsiM, dp.), Edinborough — Eninbypr (a He Exinbopo).

Hocmipkyroud  TIPUUMHM  3aCTOCYBaHHs OyKBajbHOTO —TiepeKafly, CTae
3p03yMiJio, 110 BiH Bi/ITBOPIOE KOMYHIKaTUBHO HepesneBaHTHI ((hopmasbHi) efleMeHTH
opuriHasy. OCHOBHOIO TIPUYMHOK BHUKODHUCTaHHS OyKBa/bHOTO TIepeK/IaZly €
Oa’kaHHSI BiJTBOPUTU 3MiCTOBi e/leMeHTH OilbIIl BUCOKOTO PiBHS €KBiBa/IeHTHOCTI, He
3a0e3meurBIM Tepelady 3MIiCTy Ha TMOmepegHiX PpiBHAX. Y TakKuUX BUIAAKaX
OyKBa/IbHUM TiepeK/aZ, MO)Ke CyTpPOBOKYBaTUCSI TOSICHEHHSIMH, 1110 PO3KPHBAIOTh

JIMCHUM 3MIiCT OpUTiHAYy.



OTmxe, TIpoBigHMM 3acob0M  Tiepek/iagy  eTHOpeasii B  CydyacHid
nepeKIafalbKidi TIPAKTHI[i € TPaHCKPWIIis 3i 30epe)keHHSIM [IeAKUX eJeMeHTIiB
TpaHomiTepauii. OckinbKA (oHeTMYHI Ta rpagiuHi CHACTeMA MOB 3HA4yHO
Bi/IDI3HSIIOTBCSI OJJHA BiJi OZHOI, Tepejjaua (JOpMU CJ0Ba MOBU OpWTiHa/lly Ha MOBY
TepeKsiafly € 3aBKAU MEeBHOI0 MipOI YMOBHOIO Ta mpubmusHow. Crif momartu, 1o
yKpaiHChbKa MOBa 3 1i Be/IMKOIO KiJIbKiCTIO TipedikciB, cydikciB Ta 3akiHueHb
Ha/I3BUYAMHO TiJXOAWUTH [/ CJIOBECHOTO iMmopTy. YacTMHA aHIIiLX3MIB MpUMILLIA
710 YKpaiHCBhKOI MOBU 0e3 3MiHM MOp(heMHOro CKJIafy, siK 1ie MU TIPOJeMOHCTPYBAJIH Y
BULLIETIOZAHUX NPUK/IaJaX.

KanbKyBaHH#A (oc/1iBHUM niepeksaj) (Word-for-word Translation) nipuriyckae
iCHyBaHHS [IBOCTOPOHHIX MIDKMOBHMX BIJIMTOBIHOCTENM MK ejJleMeHTapHUMU
NEeKCUUHUMHU OIUHULIMH, sIKi i BHUKODHUCTOBYHOTbCSI B SIKOCTi «Oy/liBesbHOTO
Marepiany» [/ BiATBOPEHHS BHYTPIIIHBOI (OpPMHU C/OBa, sKe MepeK/I1a/jarTh.
Kanpka OyBae MOBHa Ta 4YacTKOBa. [loBHa KajbKa — TIOC/TiIOBHUN AOCTiBHUN
Tepek/iaj; y MOBI-DeLMIIIEHTI BCIX eJIeMeHTIB (JIoBa 3 MOBU-TIPDOAYLIEHTA: aHIVI.
chemical — ximiunwmii (cydikc — al Bignosiznae cydikcy —uH- + 3aKiHUeHHs uli-; KOPiHb
chemic— kopeHto -ximi-). UacTKOBa KajbKa — TepeK/aJ] y MOBi-DeLIUMi€HTI He BCiX
eJIeMeHTIB (JIOBa, 10 HAJiMIUIO 3 MOBU-TIPOAYLIEHTA: aHl. warming — MOTEeIUIiHHA
(cydikc ing- BifnoBifae Cy(ikCy HHs-; KOPiHb Warm — KOPeHI0 -men/-B yKp. MOBI MU
J0J1aeMO I1je Tipedikc no-).

[TocniBHUM Nepekiaj — lie TaKUW nepek/iaji, Kojyu KOKHe C/IOBO OPUTiHA/bHOIO
C/IOBOCITO/TyYeHHs i pedyeHHs TMepeK/IaJlaeTbCs i 3aliMae Te caMme Miclle, 1[0 i B
OpWriHa/i Ta Ma€ TOW CaMUM MOPSAOK CJiB. HaluacTiuie mMOC/TIBHUM MepeKaaj
3aCTOCOBYETbCA B SIKOCTiI IIPOMDKHOI CTazil B IpoLjeci IOUIYKy OITMMa/IbHOIO
BapiaHTy rnepekiaay. Y BUIAJKY, IKIO MOPSAOK CJIiB y CUHTAaKCUYHIN OUHULII MOBU
opuriHaqy i MOBU mepekiaZly 30ira€Tbcsi, TO TaKuWi TMOCAIBHUN TMepeKknaj €
JIiTeparypHUM.

I171s1 KO)KHOI TTapy aHIVIO-YKPaiHCBKUX BiATIOBiIHUKIB pO3pO0/ISIOTLCS TIpaBr/ia
repeziaui  3BYKOBOTO CKJ/aJly C/0Ba MOBU OpUriHajdy, 3a3Ha4yalOTbCs BUIAJKU

30epekeHHsI ejieMeHTIB TpaHciiTepallii. [ToOJWHOKMM BHUTAZKOM KalbKyBaHHS €



OyKBa/IbHUM TIepeK/ia/l OKPeMHUX KOPEHiB, 1[0 Bee [0 IOIIMOIeHHs TomiceMil CiiB
pPiAHOT MOBM TMiJ BIUVIMBOM 3aro3uWuyeHHs MOTHBaLii. KanbKyBaHHS, SK MPUMOM
CTBODEHHS eKBiBasieHTa, TofiibHe 0 OyKBa/bHOTO Tepek/iaZly — eKBiBaJeHT LIijioro
CTBOPIOETHCS LIJISTXOM TPOCTOTO CKJIaJjaHHSI eKBiBa/leHTiB MOro CK/Ia[jOBUX YaCTHH,
Hanp.: Salvation Army — Apmis [TopsITYHKY.

[Tpu moc/miBHOMY Tiepek/iaji BiziOyBaeTbCsi BiATBOPeHHS He 3BYKOBOTO, a
KOMOiHaTOpHOTO CK/IaJy c/ioBa abo C/I0BOCIIO/NyUeHHs, KOJIM CK/1aJJOBi YaCTHHU CJI0Ba
(Mopdemu) abo ¢pas3u (ekceMu) MOBU OpUTiHA/y TepeKIaZlaloThCsl BiJTIOBIHUME
eJleMeHTaMu MOBU TiepeKnaay: pass-fail — 3anik-He3anik, Commemoration of
ancestors — noMyAHaHHs nipefKiB, Olympian calmness — OMiMIiACbKUI CHOKIM.

CyTHIiCTb Ka/bKyBaHHSI TIOSITa€ y CTBOPEHHI HOBOTO cJjioBa abo CTanoro
BUpasy B MOBI ITepeksiafy, 110 KOITiF0€ CTPYKTYPY BUXIJHOI JIeKCUUHOI oguHuLi. Came
TaKk poOUTH Tepek/iajiau, KO/IW TepeKiafiae superpower sK Hajjep)kaBa, British
Brodcasting Corporation — saK «bpuTaHCbKa TpaHC/sLiKMHA KOpropartis»,
United Kingdom sik «O6’enHaHe KOPOJIiIBCTBO» Ta iH. Y Psi/ii BUTIAZIKiB BUKOPHUCTAHHS
TIPUMOMY KaJIbKyBaHHSI CYTIPOBO/)KYETHCS 3MiHOIO TIOPSIAKY HACTYIMHOCTi eJleMeHTiB
JIeKCUYHOI OIMHUII, L0 MifNaeThCa KalbKyBaHHIO: land'-based’ missile’ — pakera’
HasemHoro' 6asyBanHs’; Rapid' Deployment” Force® — cunn® BHIKOro' pearyBaHHS’.

3a  [OMOMOroK  TOC/AIBHOTO  TepeKknaly  4acTo  IepeK/iafaroThCst
CJIOBOCTIONYYEeHHS:

The House of Lords — nanarta JlopaiB: Unlike the elected House of Commons,
most members of the House of Lords are appointed [4].

The British Parliament — bputaHcekuii napsiameHT: The Parliament Act 1911
is an Act of the Parliament of the United Kingdom [4].

Lord Chancellor — nopp-kaniyiep: In the House of Lords of the British
Parliament there are two rows of benches for lords and a sack of wool for the Lord
Chancellor to sit on it [4].

Thanksgiving Day — penb nopsiku: The American Thanksgiving began as a

feast of thanksgiving almost four hundred years ago [5].



Sunday-school picnic — Hefi/IbHUM WIKIJIbHUW TIKHIK: It wasn't anything but
a Sunday-school picnic, and only a primer-class at that [5].

Santa Claus — Canta Knayc: Children wait for the presents from Santa Claus,
a mythical man, who lives in the North pole and makes toys for children [5].

Forty Martyrs — Copok MyuenukiB: The Forty Martyrs of Sebasteian [5].

Miracle-workers — uynorBopui: The Miracle Workers were a rock and roll
band in the 1980s, who began as a garage rock revival band in Portland, Oregon [5].

Passion Friday — CrpacHa IT’stHuns: We enter the liturgy on Good Friday in
silence [5].

The pre-Christmas fast — nepeapi3assauii niict: Unlike the Great Fast prior to
Pascha (Easter), the Pre Christmas fast is seldom practised, and many do not even
know of its existence [5].

To bless water — ocBsiuyBatu Boaly: He cannot long abide in a place or near a
person that is often sprinkled with this blessed water [5].

Bkazanuii criocib6 mepekiasy MO)Ke CTOCYBaTUCh TaKOXK i HIDKUETIOJAHUX
TIpUK/IaJiB:

Commemoration of ancestors — MOMUAHAaHHS TPeJIKiB:

Olympian calmness — onimmiicekuii cniokivi, Warm Alexis — Teruuii Osekcii
(Anekciit), The curse of Cain — npoknstrs KaiHa, Pious and righteous —
GnarouecTHBi i mpaBefHi.

Y [eskUX BUMAJKaxX TepeKaaZiadi BJAIOTbCS [0 [BOX BHUJIB MepeK/aay:
KasbKyBaHHS Ta TPaHC/IiTepallis, K 1le MU 0auMMo Yy HacTyrmHomy mipukiazi: Holy
supper — CsitBeuip, Svyata Vechera: Its main feature is the evening meal called
‘Holy Supper (Svyata Vechera) [5].

[Ipy mocaiBHOMY TIepeK/ajii eTHOpealid CIIOCTepiraeTbcsi CcUMeTpis abo
acumeTpisi GYHKL[iOHaIbHUX, CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIIMHUX Ta JIEKCUKO-CEMaHTUUHUX
O3HAaK B Me)Kax OFHOro Tumy TekcTy. CUMeTpisi 3acBifjuye, 110 TMepekiaZad MoxKe
B/IATUCS [10 BllacHe mepeksazy, Hamp., The pre-Christmas fast — niepefipi3ABSHUIM MiCT,
a acUMeTpisi BKa3ye Ha Te, 1110 Tiepek/aziayeBi Tpeba ajanTyBatu TekcT. [Ipuknazom

MOyKe CTyTyBaTh HoMiHarllisi Santa Claus — Canra Kiayc. ¥ pasi HeoOXifHOCTi, SIKIT[0



MOBa MJie TIpO TEKCTU AMUTSIUOI JiTepaTypyu MOXX/IMBA 3aMiHa Ha BXUBaHHS CBATUM
Mukonau.

Haiibinblil cCMMeTpUYHUMU B aMepUKaHChKil i yKpaTHChKill TiHFBOKY/IBTypax €
eTHOpeastii, 1[0 CK/IaJaloThCsl 3 ZBOX KOMIIOHEHTIB, a HAWOi/NbIl aCUMETPUUHUMU —
6araToKOMIOHEHTHI MOZeJIi.

Kpim Toro, Bubip MiK BjacHe TiepeK/aZioM i TepeK/aZioM-aanTarjiero oyze
3a/7eXkaTu BiJ 1) cumeTpii/acuMeTpii MOBM OpUTriHaAy Ta MOBM MepPeK/Iay, a TaKoX
Bi/l CiHXPOHIi / aCiHXpOHii JIIHTBOKY/IbTYp /BOX MOB; 2) Opi€HTallil MOBU MepeKaaay
Ha BUXIiJHY JIIHIBOKY/IBTYPU. 3a/IeXKHO BiJ, 3a3HaueHUX IPUUMH [epeksiajady Moxe
BU3HAUUTU 30HY BJaCHe Tepek/iafly W 30HY ajamnralil B MeXaxX CTPYKTypHO-
KOMIMO3ULIIMHUX i JIEKCUKO-CEMaHTUUHUX KOMIIOHEHTIB KOHKDETHOTO TUITY TEKCTY.

SIKIo aHaJ/IOTiuHi TUIMMA TEKCTiB CTBOPIOIOTBCA Yy  O/IM3BbKOCIIOPiAHEHNX
JIIHTBOKY/IbTYpaX, €THIYHI JIeKCMYHI OAWHMLI  BIATBOPIOIOTHCH  [€pPeBa)kKHO
OJUHULIIMU TOTO CaMOT0 CTaTyCy: TepMiH — TePMIHOM, peaslisi — peasii€ro, CUMBOJ —
cumBosioM. Hanpuknaz, peanis Thanksgiving Day TiepeK/ialaeTbCsi YKPaiHCHKOIO
MOBOIO fIK «/leHb TOoAsAKW». Y mepeksaji CTaTryc Lji€el HOMiHaL|ii MOXKe YTOUHIOBAaTUCH,
aZpke JIIHTBOKY/IBTYPU [BOX KpalH MarOThb MeBHiI BiAMIHHOCTI. OTXe, y BiATBOpeHHI
HaBeJIeHOrO MPUK/IaAy YKPaiHCbKOK MOBOIO CJTiJi BXKUTH MPUMOM KOHTEKCTYa/lbHOrO
pO3TVIyMaueHHsl, B pe3y/bTaTi YOro CTa€ 3pO3yMiJio, IO 1je — «TpajulliliHe
TiBHIYHOAMEePUKAHCbKe CBATO, 3aCHOBaHe 3 MeTOr0 Bifzatu 4Ky Borosi 3a )kHuBa Ta
3a oflep)kaHi Omara TpoTAroM poOKy». Take T/ymaueHHSI He moc/ab/ise€e MOBHOI
eTHoCTel[MbiuyHOCTI Ha3BU IOTO CBSITa B TepeKaafi, 30epiraroud Moro
TePMIHOJIOTIUHICTb Ta OPUTiHAJIbHICT.

TakuM UMHOM, Iepek/ajayeBi C1if] ypaxoByBaTH, 110 3MiHA CTaTyCy eTHIYHUX
JIEKCUYHUX OIMHUIIB 1€ MOXK/IMBICTh 3aHYPHUTHCS Y KOHTEKCT 00’ €KTUBHOI JIiiCHOCTI
i 3abe3meunT AOCTaTHIO 6a3y /151 pO3yMiHHS TIPUPOIM MOBHUX 3HAKIB. .

[1pu BiATBOpEHHSI CEMaHTHUKKU eTHOpeaslid Mpy Mepek/ia/ii YyKpaiHCbKOI0 MOBOO
HeoOXiJHO [TOTPUMYBATHCSI CITiBBiHOIIIEHHSI CTaTyCy JIEKCUUHOI eTHOOJWHUI ¥
a/leKBaTHOCTI Iepek/ajy y CBIT/II MOBHOIO Jiajiory Ky/bTyp. PiBeHb CeMaHTUYHOIO

CMiBBiZHOIIEHHST MO)Xe OyTH TIpeACTaBlIeHO TpbOMa pi3HUMM cTparerismu: 1)


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BE

BiICYTHICTb 3CyBY CTaTycCy (peasisi < peaJisi) — IOBHA a/IeKBaTHICTb, 2) 3CYB Ha OJUH
KPOK (TepMiH < pealisl, peasisi < CHMBOJI) — YaCTKOBa afleKBaTHiCTh, 3) 3CyB Ha /iBa
KPOKM (TepMiH < CHMBOJ) — TOBHAa HeaJleKBaTHIiCTb. [Ipy mepeknazii eTHopeasiu
Tpeba BpaxoByBaTH eBOMIOLiiiHI Ta iHBO/MOLiHI 3MiHM B ii ceMaHTHIli, SKi
noTpeOyOTh [10/JaTKOBUX CTpaTerii i TakTWK, CrocobiB i mpuiiomMiB Trepeksafy.
Po3BUTOK CyudacHOi JIHTBICTMKHM TPUMYCHB I10-HOBOMY PpO3I/ISiIaTH MpobIeMy
CeMaHTHYHOI Ba/JIHTHOCTI 3 IIMOOKHWM TPOHWKHEHHSIM B il TIpupoay. BasmeHTHiCTb
(Big naT. valentis — cua) pO3yMI€TbCS «SK MOTeHIial CeMaHTHUKO-CUHTAaKCUUHOI
CIIO/Iy4yBaHOCTI  JIBKCMYHUX  OJWHULb, 10 S BHUIBOM CHUCTeMHO-MOBHOI
CUHTarMaTukm» [6, c. 208].

Y Teopil mnepeknasy iCHye MiABWJ Ka/JbKyBaHHS, SIKUM Ha3UBa€ThCS
HarliBKa/bKyBaHHSI — 3aCi0 miepek/iafly, KO OJJiH 3 KOMITIOHEHTiB JIEKCUYHOI OJJUHMII],
10 TepeK/IaZla€TbCsl, TpPaHCKpUOyeTbcss aba TpaHCMITepyeTbCs, a iHIIMK —
MepeK/Ia/lacTbCsl IUISXOM TMOIIYKY BiANOBIJHOTO eKBiBa/ieHTy: transnational —
TpaHCHaL[iOHa/IbHUM; miniskirt — miHi-crigHuLs; yellow press — »koBTa mipeca, V-
neck — V-Hek, polo-neck — nono-Hek.

[TepeBaror0 Ka/ibKyBaHHS Ta HAaMIBK/IbKYBaHHSI € CTUCIICTh 1 TIPOCTOTA
O[ep’KaHOro TIPOAYyKTa mMepekaajy. 3a [JOMOMOrol LUX ITIPUMOMIB Mepek/ajau
JOTPUMYETHCSI BUCOKOTO CTYTIeHSI €KBiBa/IEHTHOCTI 3 BUXiJIHUM CJIOBOM.

JlekcemHuii mnepeknaj (verbal translation) Iyke YacTO 3aCTOCOBYEThCS
repekiajjayaMyd TMpU  BiATBOPEHHI CEMaHTUKU OKDPeMOro CJioBa OJHOr0 piBHA
ekBiBajieHTHOCTI. Ilix 3MicTOM opuriHajly Mae€TbCd Ha YyBasi BCAd IiepejaHa
iHdopMallis, siKka BK/IIOUAE SIK TIpeIMeTHO-/IOTiyHe (ZleHOTaTUBHE), TaK i KOHOTaTUBHE
3HaueHHsS MOBHUX OJWHHIIb, 1[0 CTAHOB/SATh TepeKJaJIHUM TEeKCT, a TaKOX
NparMaTUYHUM MOTeHLian TeKCTy. [lepekajalibkKii eKBiBaJIeHT BUKOPHUCTOBYETBCS 3
METOI0 MaKCHMaJbHOTO 30epekeHHsI 3MiCTy OpuWriHany TPy TiepeKnafi, aae B
KOKHOMY OKPEeMOMY BHUIAZIKy TIepeKiaJy 3MiCTOBa OJIU3bKICTh [0 OpHUTiHa/Iy
HaO/MKAEThCS 10 MaKCHManbHOI y Pi3HUX CTYIEHSIX Ta 3a [OTIOMOTON Pi3HUX
3aco6iB. KpurtepieM ekBiBa/JieHTHOCTI Ha piBHi MOBM B TeBHili Mipi € /JIBOMOBHi

C/IOBHHKHWU, SIKI 3a CBOEH MpUpoOAOK0 HE MOXYThb BPaXOBYBATHU CYTO KOHTEKCTya]IbHi,



TOOTO MOBJ/IEHHEBI 3HaueHHS CJiB Ta CJOBOCIIO/NyuYeHb. BOHM BCTaHOBJIIOIOTH
BiZITIOBIJTHOCTI MIXK C/I0BaMU IBOX MOB JIMILIe Ha PiBHI MOBH, @ He Ha PiBHI MOBJ/IEHHS,
He BpaxOBYIOUM KOHKDETHHM KOHTEKCT, abo X BCTAHOB/IIOIOTH 3a3HaueHi
BiIMIOBIAHOCTI, CIIUPAIOYMCh HAa TUIIOBI KOHTEKCTH, 11]0 Pery/asipHO TTOBTOPHOIOTHCS.

[Ipy snekceMHOMY Tiepek/aji Tepekiajad MO)Ke TIOpYyLIyBaTH CTPYKTYpPY
MOXiIHOTO CJ/ioBa. Tak, HanpuK/aJ, aHIIIMCBKUU Cy(ikC -less MO)Ke mepeaBaTUCs
npedikcom 6e3- YKpaiHCBKOIO MOBOIO: Sleepless — ©Oe3connuii, helpless —
6e3mopagHuii, rainless — 6e3/101TI0BU.

HaBezemo fiekinbKa TIPUK/IA/iB TepeKaly eTHopearnii: beef — rpobnemMa, bug
out — crmucyBaTH, bust — HeBAaxa, clam — momwuika, duckets — rpoii, fress —
nipodecop, kill — migcmiroBaTuCs, poop sheet — po3kniaz 3aHsiTh, pummeled —1’ THUM,
windy — 6a3ikario.

IMigpaagkoBuu mnepeknaj (interlinear translation) — Takull mnepeKIaj,
KOMYHIKaTUBHUX OJWHUL[b U4 TEKCTY, Y SKOMY CIIOBHA BiITBOPHOETHCS 3MiCT KOKHOTO
pedeHHs i 3MiCT KO)KHOI MOBHOI ofuHMUL]i opuriHany. [TigpsigkoBuii riepeK/aj, IHUPOKO
IPaKTUKY€ETHCS Y HaBUYaJIbHOMY IIpOL{eci, Ha MUDKBIZJOMUOMY piBHI Ta MpH Iepekiaji
iHCTpYKLili [0 MallMH Ta MeAWYHUX mpemnapariB [1, c. 185]. MoBa He iife Tipo
repeKksiaj, OKpPeMHUX JIeKCMYHMX OJWHWLb, L0 pO3HA4yaloTh eTHOpeasii, a mpo
C/JIOBOCTIO/yYeHHS], peueHHs], moA(dpa3oBy €HICTb, [0 MOKe MiICTUTH €THOpealilo,
10 BXKUBAKTBCS Y Pi3HUX TUIAX TeKCTiB. [ligpsakoBui nepeknaf, iHOAI PO3yMitOTh
K TIparMaTA4YHy ajarTallito, 1[0 O3Haya€ 3MiHH, L]0 BHOCATLCS TiepeKaajayeM B
TEKCT TepeK/iajly 3 MeTOK MPAaBU/ILHO TepeJaT OCHOBHY KOMYHIKaTMBHY (DYHKI]itO
opuriHaia.

Inst mpuknasy Bi3bMeMO peKJaMHHUN TeKCT. [lepeknaziaui peKlaMHUX TEKCTIiB
CTUKAIOTbCA 3 ICTOTHUMHU TPYAHOLLaMU TpPY Mepefiadyi NparMaTUYHOTO MOTEeHLiiamy
opuriHana. 30KpeMa, Lje TMOB’s3aHO 3 TepeK/IaZloM B PeKJaMHOMY TeKCTi (pakTiB i
MO/IiM, TIOB’S13aHUX 3 KY/IBTYPOIO [JaHOTO HapOAY, Pi3HUMU HalliOHa/IbHUMHU 3BUYasiMU
i Ha3Bamu O/rO[, IeTaISIMU OfIATY, i T.7I.

TekcT peksaMHOI KammaHii Bicki «/I>xoHi Yokep» — ‘Taste Life’ B gociaiBHOMY

nepek/azi 3ByuyaB 6u, sik — «CrpoOyii )KUTTSA Ha CMakK», TPOTe Ha YKPAaiHCHbKYy MOBY



BiH OyB mepeknaseHuid ik — «KuBu, mo0 Oyno mio mpurazati». Lle TumoBwmit
TIPYKJIaJ, TIparMaTUYHOl ajianTarjii TeKCTy.

Y BumnajKkax, KOJIM BXUBA€ETbCSI HOBA CIiellia/ibHa JIEKCUKA | HEeMOXKJ/IMBO 3HAUTH
eKBIBaJIeHT y MOBI TIlepeKk/ajly, BUHUKA€ IUTaHHY, fK 1i nepeknazatu. Tozi
3aCTOCOBYETBCSI OMTMCOBUM MepeKas.

BucHoBkHU. TakiM UMHOM, TIPOAHAi3yBaBIIM iCHYIOUi 3ac00U Tiepeksiaay, i
3a3HAUMTH, 110 MpPaBWIbHUK BHUOiIp 3aco0y MepeTBOPeHHS OAMHMIII OpHUTiHAMy B
O[VHHLIIO TlepeK/asly — OfjHe 3 OCHOBHUX YMOB CTBODEHHSI a/leKBaTHOIO TEKCTY B
MOBI, SIKOIO BiJJOyBa€TbCsI MepeKa/.

Mwu BUSIBU/IH, 110 TPAHCKPUIIL|iA Ta TPAHC/IiTepaLlisi BXXUBAOTbCA /15 Tiepeaui
YKpPailHCBKOKO MOBOK) OHOMAaCTUUHUX, €eTHOTrpa(iuHuX, CyCHiJIbHO-TIOTITUYHUX,
BIMCHKOBHUX Ta peasiii CUCTEMHU OCBITH, PeJIirii Ta KyJbTypyu. Y THUX BUMNAAKax, KOJU
peaJtisi BUCTyTIa€ iHTepPHAIiOHa/Ti3MOM i € 3p03yMmiioro /it 060X CTOpiH, repeK/ajaui
00MeXXyHTbCs il TpaHCKOyBaHHSIM, He BJAIOUMCh [I0 JOAATKOBUX CII0CO0iB mepesaui.
Ha nHamy ayMmKy, 3aCTOCYyBaHHS TPaHCKOZYBaHHS TYT JOPEUYHO, OCKIJIbKUA [J03BOJISIE
30eperTy iHIIIOMOBHY (hOpPMY peaJtii, MOBHICTIO Tlepe/laBIly ii 3MiCT.

[Tpore, Habararo yacrTille y TeKCTi OpHTiHaMy 3yCTPiyarOThCSI eTHOpeatii, sKi
He3pO3yMiJIi YKpaiHUsM, 1 IX Tiepefaua TPaHCKOAYBAHHSIM JIMIle [epeHaBaHTaXye
TeKCT MepeK/ay He3p03yMUIMMHU [Jis CIPUMHSTTS CJIOBAMM, TOMY CJIiJ| BaBaTUCS 0
TIIyMayeHHs Ti€l Uy HIIoI eTHOpeasniil.

Pe3ynbTati TeOpeTUUHMX PO3BiJOK BiJIKPMBAaKOTh MEPCIIEKTHMBU TMOJAJIbIINX

JNOCTiPKeHb eTHOKY/ITYPHOI MOBHOI CHIaZILUHMU.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF TRANSLATION STRATEGIES OF
ETHNOSPEIFIC LEXICAL UNITS PRESERVATION

The modern development level of linguistics pays special researchers’ attention
to the object studying the cooperation between the language and culture, analysis of
ethnocultural communicational peculiarities of different cultures representatives’.
The article reveals translation peculiarities of ethnic realities that reflect specific of
separate nation. Popularization of the Ukrainian language and political changes in
the state contributed to the research in the field of special lexis translation, sounding
reproduction of foreign proper names in Ukrainian and of Ukrainian by foreign
languages as well as different genres of translation. Taking into consideration the
importance of theoretical translation research based on ethnocultural materials we
analyzed and distinguished translation strategies and tactics adequate for
conservation of lexical universality and ethnic specification in the translation of

national lexical units.
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